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The “Renaissance” is the French name for an intellectual movement—fueled by a deep admira-
tion for the culture of ancient Rome and a strong desire to imitate it—that began in the city-
states of Italy during the fourteenth century. This enthusiasm for revisiting and perpetuating
ancient Roman cultural achievements inspired Italians of that era to immense creativity in
many fields. The first major humanist (the term we use for those who championed the cause of
the Renaissance) was Petrarch (1304-1374), an Italian who traveled often to other regions of
Europe in part because he held a clerical office that required him to remain for several years in
Avignon, then the seat of the papacy. But he also traveled alone, for pleasure—a rare practice in
the fourteenth century.

Today Petrarch is recognized as a major literary figure in Latin: some of his Latin works, in-
cluding the meditative Sécrétum (Secret Writing) and his many letters, are treasured as classics of
humanist Latin.

Petrarch, like other humanists, viewed himself as continuing the Latin literary tradition be-
gun by the classical Romans and felt so close to the long-dead Roman authors that he wrote
letters to them. Petrarch ran across some of Cicero’s private correspondence that revealed a
worried, hesitant man. The contrast between Cicero’s personality in his public writings and in
his personal letters prompted Petrarch to write to Cicero, who left the world 1300 years before
it welcomed Petrarch.

FRANCISCUS CICERONI SUO SALUTEM DICIT

1 Epistulas tuas dit multumque quaesitas atque, cum non exspectabam,
inventas, avidissimé légi. Vix crédébam, Marce Tulli, quam multa
dicerés, quantas lacrimas funderés, quam saepe animum tuum matares.
Iam sciébam qualis magister aliis fuissés; nunc tandem intellego

5 quis ta tibi fueris. Ubicumque es, audias hoc non iam consilium, sed
lamentum, quod Gnus posterdrum tui néminis studidsissimus non
sine lacrimis fundit. O, senex semper inquiéte atque anxie, car tot
contentionibus et simultatibus haud atilibus, interesse voluisti? Ubi
otium quod et aetati et professioni et fortanae conveniébat reliquisti?

0 Qui té falsus gloriae splendor senem aduléscentium bellis implicuit et
ad indignam philosopho mortem rapuit?

Heu, pro aliis lamen tenébas et viam ostendébas ut récté ambularent,
ipse tamen cecidisti. Car hoc est factum? Qui furor té in tot hostés

impégit? Amor, crédo, rei pablicae. At si tantum fidé et libertate
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15 moveébaris, quid té ad potentiorés trahébat? Car dé virtatibus verba

semper Ornatissima dicébas, si témetipsum audire nolébas? Utinam
potuissés in tranquillo loco rasticé tamquam vérus philosophus
senéscere, utinam né dé honoribus tam multum cogitavissés, utinam né
Catilinas in animo tud habuisseés!

2 In aeternum valé, mi Cicero!

READING VOCABULARY

*aetas, aetatis, f. — age philosophus, 1, m. — philosopher
anxius, a, um — anxious *poténs, potentis — powerful
avidé (adv.) — eagerly, greedily poster, 6rum, m. pl. - descendants, coming generations
Catilina, ae, m. — Catiline# professio, professionis, f. — profession
contentid, contentionis, f. — contest, fight *pablicus, a, um — common
convenio, ire, convéni, conventum + dative - to be rés piiblica - state, republic
becoming to, be appropriate for, meet *qualis, quale — what sort of
falsus, a, um — false rapio, ere, rapui, raptum - to snatch
*fides, fide, f. - faith récté (adv.) — correctly
Franciscus (i, m.) Petrarca (ae, m.) — Francis Petrarch#  senéscg, ere, senui, — — to get old, grow old
*funds, ere, fadi, fasum — to pour (out) simultas, simultatis, f. - rivalry
turor, furéris, m. — madness, fury splendor, splendoris, m. — splendor, glamor
*gloria, ae, f. — glory *studiosus, a, um + genitive — fond of
haud (adv.) - not *tamquam - as
heu (inter;j.) - alas! témetipsum — yourself
impingd, ere, impégi, impactum — to push, drive into *tot (adv.) — so many
implico, are, implicui, implicitum/avi, atum + dative *traho, ere, traxi, tractum — to drag, draw
- toinvolve tranquillus, a, um - quiet, calm
in aeternum - forever *ubi? — where?
indignus, a, um + dative — unworthy of ubicumgque (conj.) — wherever
inquiétus, a, um - restless, unquiet *@inus, ina, inum —one
intersum, interesse, interfui, — + dative — to get in- *atilis, atile — useful
volved in, participate into *vix (adv.) - hardly

ipse (ta) - yourself *voluisti — you wanted

lamentum, i, n. - lament, complaint

. C -
libertas, libertatis, f. - freedom *Words marked with an asterisk will need to be memo-

“lamen, laminis, n. - light rized later in the chapter.

*nolébas - you did not want +Additional information about the words marked with
6! —oh! the double dagger will be in the Take Note section
*5rnatus, a, um — adorned that follows the Reading Vocabulary.

*tium, 1, n. - leisure, free time (usually engaged in
literary activity)
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TAKE NOTE

Catilina Catiline was a bankrupt revolutionary whose plot to overthrow the republic
was exposed by Cicero. More information on Cicero and Catiline can be found in
Chapter 9 of Level 1.

Franciscus Petrarca Francis Petrarch’s name in Italian is Francesco Petrarca.

témetipsum The suffix —met added to té (or mé or sé), with the pronoun ipse (in the
appropriate case, gender, and number) sometimes added, creates an extra-emphatic
form of the personal pronoun “yourself.”

COMPREHENSION QUESTIONS

1. What prompts Petrarch to write to Cicero?

2. Whatkind of objections does Petrarch have against Cicero?
3. What life would Petrarch like for Cicero?
4

What time span divides Petrarch from Cicero?

Petrarch spent some time serving in a clerical position with the papal court which was in
Avignon for most of the fourteenth century. The Papal Palace stands as one of the largest and best examples
of secular Gothic architecture in Europe. Built onto a natural outcropping of rock, the palace overlooks the Rhéne River.
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LANGUAGE FACT |

THE IRREGULAR VERBS VOLO, NOLO, AND MALO

In the chapter reading passage, you read the following sentence.

Car tot contentionibus et simultatibus haud utilibus, interesse voluisti?
“Why did you want to participate in so many fights and not useful rivalries?”

The form voluistiis a perfect tense form from the irregular verb volo, velle, volui, —, “to want.”
In the same passage, there is another sentence.

Cur de virtutibus verba semper ornatissima dicébas, si témetipsum audire nolebas?
“Why were you always speaking very ornate words about virtues, if you did not
want to listen to yourself?”

The form nolébas is an imperfect tense form from the irregular verb nol6, nolle, nolui, —, “not
to want, be unwilling.”

There is one more irregular verb closely related to volo. It is the verb malo, malle, malui, —,
“to prefer.”

These three verbs do not belong to any conjugation, much in the same way the irregular
verbs sum and possum do not belong to any conjugation. Also, like sum and possum, they have
only an active voice.

The Irregular Verbs volo, n6l6, and malo

volo, velle, volui, — to want
nolo, nolle, nolui, — not to want, be unwilling
malo, malle, malui, — to prefer

BY THE WAY

The verb 1616 is derived from the negative particle né— and the verb volo. Nolo is an
antonym of volé. The verb mals is derived from the adverb magis (“more,” “rather”) and
the verb volo.

Present Active Indicative of volo, n616, and malo

Singular Plural
First person volo nolo malo volumus nolumus malumus
Second person  vis non vis mavis vultis nonvultis  mavultis
Third person vult non vult mavult volunt nolunt malunt

STUDY TIP

Do not confuse vis, the second person singular of the present indicative that means
“youwish,” and vis, the noun that means “strength.” Context will help you differentiate

between the two.
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Present Active Subjunctive of volo, n616, and malo

Singular Plural
First person velim nolim malim velimus nolimus malimus
Second person  velis nolis malis velitis nolitis malitis
Third person velit nolit malit velint nolint malint

Present Active Infinitive of volo, n6lo, and malo

velle noélle malle

Present Imperative of nolo
Singular — noli —

Plural — noélite —

STUDY TIP
Note that the endings of the present subjunctive of vol6, n6lo, and malo resemble the
endings of the present subjunctive of sum and possum.

Imperfect Active Indicative of vold, n6lo, and malo

Singular Plural
First person volébam nolébam malébam voléebamus nolébamus malébamus
Second person  volébas nolébas malébas volébatis nolébatis malébatis
Third person volébat nolébat malébat volébant nolébant malébant

Imperfect Active Subjunctive of volo, nolo, and malo

Singular Plural
First person vellem nollem mallem vellémus nollémus mallémus
Second person  vellés nollés mallés vellétis nollétis mallétis
Third person vellet nollet mallet vellent nollent mallent

Future Active Indicative of volo, nolo, and malo

Singular Plural
First person volam nolam malam volémus nolémus malémus
Second person  volés nolés malés volétis nolétis malétis
Third person volet nolet malet volent nolent malent

STUDY TIP

In the imperfect and the future, v0l6, 1616, and malo behave exactly as if they were verbs
of the third conjugation. In the imperfect subjunctive these three verbs behave like

other verbs also—they feature the personal ending attached directly to the present
active infinitive.
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In the tenses formed from the perfect stem (perfect, pluperfect, future perfect), the irregular

verbs vol6, 1616, and malo conjugate as any other verb does. You just add to the perfect stem the

endings you already know for these tenses.

First person
Second person

Third person

First person
Second person

Third person

First person
Second person

Third person

First person
Second person

Third person

First person
Second person

Third person

Perfect Active Indicative of volo, n6lo, and malo

Singular Plural
volui nolui malui voluimus noluimus
voluisti noluisti maluisti voluistis noluistis
voluit noluit maluit voluérunt noluérunt

Perfect Active Subjunctive of volo, nolo, and malo

Singular Plural
voluerim noluerim maluerim voluerimus  noluerimus
volueris nolueris malueris volueritis nolueritis
voluerit noluerit maluerit voluerint noluerint

Perfect Active Infinitive of volo, n6lo, and malo

voluisse noluisse maluisse

Pluperfect Active Indicative of vold, n6lo, and malo

Singular Plural
volueram nolueram malueram volueramus  nolueramus
volueras nolueras malueras volueratis nolueratis
voluerat noluerat maluerat voluerant noluerant

Pluperfect Active Subjunctive of volo, n616, and malo

Singular Plural
voluissem  noluissem  maluissem voluisséemus  noluissémus
voluissés noluissés maluissés voluissétis noluissétis
voluisset noluisset maluisset voluissent noluissent

Future Perfect Active Indicative of volo, n6lo, and malo

Singular Plural
voluero noluero maluero voluerimus  noluerimus
volueris nolueris malueris volueritis nolueritis
voluerit noluerit maluerit voluerint noluerint

maluimus
maluistis

maluérunt

maluerimus
malueritis

maluerint

malueramus
malueratis

maluerant

maluissémus
maluissétis

maluissent

maluerimus
malueritis

maluerint
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» EXERCISE 1

Translate into Latin.

VOCABULARY TO LEARN

S T A

you do not want 0.
to prefer 10.
s/he wanted 11.
they had not wanted 12.
we will have preferred 13.
s/he wants 14.
s/he prefers 1S.
I will want

you (plural) will not want
they were preferring

they are unwilling

you will have preferred
you (plural) had preferred
you (plural) want

s/he, it will be unwilling

NOUNS

aetas, aetatis, f. — age
fidés, fidei, f. — faith
gloria, ae, f. — glory

libertas, libertatis, f. — freedom

lamen, laminis, n. - light

otium, i, n. — leisure, free time

ADJECTIVES

ornatus, a, um - adorned, ornate, elaborate

poténs, potentis — powerful

publicus, a, um - common

qualis, quale — what sort of

studiosus, a, um + genitive — fond of

atilis, atile — useful

NUMERAL

unus, ina, tnum — one
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VERBS

fundo, ere, fadi, fusum - to pour

malo, malle, malui, — - to prefer

n6l6, nolle, nolui, — - not to want, be unwilling
traho, ere, traxi, tractum — to drag, draw

volo, velle, volui, — — to want

ADVERBS

tamquam - as
tot — so many
ubi? — where?

vix — hardly

PHRASE

rés publica - state



» EXERCISE 2

Find the English derivatives in the following sentences based on the Vocabulary to Learn of this

chapter. Write the corresponding Latin word.

The changes must be approved by both sides; any unilateral changes are unacceptable.
There is considerable traction between the wheels of the car and the road.

How much do you pay for utilities every month?

In our country, we have opted for a republican form of government.

All the products pass through quality control.

I signed the affidavit in front of a notary.

Anyone who considers war to be glorious is blind to tragedy.

I have taken the liberty to write a letter and explain everything on my own initiative.

¥ ©° N NN kAW

If you are away from the lights of the city in the desert or out in the ocean, the moon can be
so luminous on a cloudless night, that you can even read a book by its silver light.

10. The decorations were adorned with gold.

11. This young man demonstrates tremendous potential.

LANGUAGE FACTII
USE OF VOLO, NOLO, AND MALO; NEGATIVE COMMANDS

You have already learned that the present imperative of nol, i.e., noli, nolite with an infinitive, is

used for the negative command of any verb.
Noli fugere! “Do not run away!” Nolite fugere! “Do not run (pl.) away!”

Another way to make a negative command is to use the negative particle né and the perfect
subjunctive.

Ne fugeris! “Do not run away!” Ne fugeritis! “Do not run (pl.) away!”

The verbs vold, n6l6 and malo are used with the accusative and infinitive. But it should be noted
that if the subject of the infinitive is the same as the subject of the main verb, the subject is nor-
mally not expressed by another word but is understood in the ending of the main verb. Notice the
contrast between the paired sentences below.

Vol6 ad té venire. “I want to come to you.”
Volo té ad mé venire. “I want you to come to me.”

Non vis ad mé venire. “You do not want to come to me.”
Non vis mé ad té venire. “You do not want me to come to you.”
y

Malumus ad vos venire. “We prefer to come to you.”
Malumus vos ad nos venire. “We prefer that you come to us.”
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» EXERCISE 3

Change the nolj, nolite and infinitive commands into né and the perfect subjunctive constructions
and vice versa. Translate the commands.

Example: Noli mé relinquere!

Né mé reliqueris! Do not leave me!
Noli lacrimas fundere!

Nolite in exercitum trahi!

Né has discipulas décéperis!
Nolite hérédem tam saepe laudare!

Né aurum meum perdideris!

AR i

Né dé victoribus tam multum scripseritis!

The Ponte Vecchio, Italian for “Old Bridge,” in Florence; its present form dates from 1345 when it was
rebuilt after floods destroyed the twelfth century bridge twelve years prior. It is believed to be located where the
Roman Via Cassia crossed the Arno River. Petrarch may well have shopped here as the bridge has always housed merchants.
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» EXERCISE 4

Translate into Latin. The Reading Vocabulary may be consulted.

1. Petrarch wants to find Cicero’s letters.

Petrarch badly (strongly) wants Cicero to be a strong man.

2
3. Petrarch prefers to read Cicero’s speeches.

4. We did not want Petrarch to say that Cicero was not a distinguished man.
S

I will not want to produce poems only about freedom.

A bird’s eye view of the Palazzo Vecchio’s tower and rooftop which continue to dominate the Florentine
skyline just as they did in Petrarch’s day. Built in the late thirteenth century to house Florence’s city government,
the building overlooks the Piazza della Signoria, one of the major public gathering places in Florence through the ages.
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» EXERCISE 5

Fill in the blanks with the correct degree of the adjective or adverb in parentheses. Translate the
sentences. The Reading Vocabulary may be consulted.

1. Petrarcalégit epistulas Ciceronis quam alios libros. (avide)

2. DPutasne Ciceronem esse omnium Romanorum ? (celeber)

3. Petrarca vidétur verba scribere quam Cicero. (6rnatus)

4. Cicero dicit néminem rem publicam Romanam sé amare. (vehementer)
S. Orationés Cicerdnis sunt omnium, quas umquam légi. (longus)

Petrarch’s love for Laura was a classic example of love at first sight as well as unrequited love. The portrait
captures the essence of Petrarch’s description of the lovely, fair haired, and dignified woman who declined
hisinterest as she was already married. His passion, unleashed in some 366 poems, consumed him even after
Laura’s death.
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» EXERCISE 6

Translate into English. You will learn more about Petrarch’s life from this passage.

Pater Petrarcae volébat filium iarisprudentiam colere. Petrarca tamen dicébat nataram homi-
num non semper esse bonam eamque iniquitatés saepius amare quam rés iastas. Petrarca igitur
iarisprudentiae non erat studiosus, sed malébat litteris studére. Itaque libros vetustos quaere-
re coepit, ut dé rébus vetustis disceret. Petrarca quoque multa scripsit. Scimus eum amavisse
féminam, cui nomen erat Laura, dé qua carmina scripsit, sed numquam eam uxorem duaxisse.
Solus cum libris suis vivébat. Incolae urbis Romanae putabant eum esse poétam omnium cele-
berrimum, et coronam lauream ei dedérunt.

corona, ae, f. — crown natira, ae, f. — nature
iarisprudentia, ae, f. — the science of law, jurisprudence ~ Petrarca, ae, m. — Petrarch
Laura, ae, f. — Laura solus, a, um - alone

laureus, a, um — made of laurel

TALKING ABOUT A READING

WHAT IS THE BEST WAY OF LIFE? AND UNADAPTED LATIN:
ATTICUS LEAVES ATHENS

QUAE VITAE RATIO SIT OPTIMA?

Marcus: Petrarca dicit Ciceronem débuisse vitam risticam agere nec in urbe dé ré publica
semper pugnare. At si homo vitam rasticam tantum agit, magnam famam habére vix potest.
Ego volo esse athléta praeclarus, caiius fama erit ingéns.

Christina: Hominés, quérum fama noén est magna, videntur mihi esse féliciorés. ST homo
bonam familiam habet, si facit id quod vult, si aliis auxilium dare potest, hic homo est félix.
Fama enim non s6lum rés bonas, sed etiam rés malas sécum habet. Nam difficile est ab om-
nibus laudari et homo qui ab omnibus laudari vult, esse félix non potest. Quid ta putas,
Helena?

Helena: Ego volo esse artifex (artist) et nomina artificum multi scire débent.

Maria: Vos igitur duo, Marce et Helena, famam petatis! Mihi autem satis est peciniam habére.
Tunc omnia quae volo facere potero. Ero felix.

Christina: Legamus dé Attico. Nam volo scire quid sit factum, postquam Atticus noluit cum
Sulla Athénis discédere et Romam petere. Putd Atticum fuisse virum félicem, quia (because)
aliis auxilium semper dabat et multos amicos ubique habébat.

Helena: Noliigitur exspectare, sed 6r6 ut legas.
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ATTICUS LEAVES ATHENS
CORNELII NEPOTIS ATTICUS, 4.3-5

Atticus kept in contact with his friends and associates in Rome. He gave financial help to Ci-
cero, when Cicero had to go into exile. Eventually civil disturbances died down in Rome. At that
point, Atticus finally decided to leave Athens and move back to his fatherland.

1 3. Hic complarés annos moratus, cum et rei familiari tantum operae
daret, quantum non indiligéns débéret pater familias, et omnia reliqua
tempora aut litteris aut Athéniénsium rei pablicae tribueret, nihilominus
amicis urbana officia praestitit. 4. Nam et ad comitia edrum ventitavit,

5 etsiquae rés maior acta est, non défuit. Sicut Ciceroniin omnibus éius
periculis singularem fidem praebuit; cui ex patria fugienti HS ducenta
et quinquaginta milia donavit. S. Tranquillatis autem rébus Romanis
remigravit Romam, ut opinor, L. Cotta et L. Torquaté consulibus.
Quem discédentem sic Gniversa civitas Athéniénsium prosecuta est, ut

10 lacrimis désiderii futiri dolorem indicaret.
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VOCABU LARY
hic (adv.) - here

complarés, complarium — not a few, several

10

tantum...quantum...-somuch...as
rés familiaris - family estate

operam do + dative — give care to
indiligéns, indiligentis — careless, negligent
reliquus, a, um - remaining

familias — archaic genitive singular of familia

aut...aut...—either...or...
tribug, ere, tribui, tribatum - to assign, give

nihilominus — nevertheless

officium, i, n. - favor, duty

praesto, are, praestiti, — — fulfill, perform
ventito, are, avi, atum — to go often

siquae —if any

maior (m./f.) - greater

désum, déesse, défui, — — to be absent, fail
sicut — just as, just in the same way
singularis, singulare — special, unparalleled
praebeg, ére, praebui, praebitum - to offer, give
sesterius, 1, m. — sesterce, Roman silver coin
ducenta et quinquaginta milia - 250,000
HS - an abbreviation for sestertiorum

dong, are, avi, atum - to give, bestow

tranquillo, are, avi, atum — to make peaceful

remigro, are, avi, atum — to go back, return

ut + indicative — as, when

quem = et eum

discédéns, discédentis — leaving

aniversus, a, um — all together

clvitas, civitatis, f. — state, community of citizens
désiderium, 1, n. — grief for something absent
futiri - future (the future active participle of sun)

indico, are, avi, atum — to show, indicate

READING NOTES

1 Hic complirés annos moratus The perfect parti-
ciple moratus from the deponent verb moror
(see Chapter 8) means “having stayed.” The
accusative of duration of time compliirés annés
means “for several years.”

1-2 cumet... tantum operae daret “although he gave so
much care.” The partitive genitive operae with
tantum literally meaning “so much of care,”
translates more fluidly as “so much care.”

2 quantum non indiligéns débéret pater familids “as
much as a head (father) of a family who was not
careless ought to <give>.”

3 Atheéniénsium rei publicae Often meaning “state,
republic,” here the singular collective phrase
rés piblica means “the public affairs of the
Athenians”

4 amicis “for <his> friends.”

urbana The noun urbs sometimes means “the
city,” namely “Rome.” Likewise the adjective
urbanus, a, um can mean “relating to Rome.”

comitia The comitia (6rum, n. pl.) was the Roman
assembly where magistrates were elected.

6 cuiex patrid fugienti Meaning “to him (i.e., Ci-
cero) fleeing from <his> fatherland,” fugientiis
a present active participle (see Chapter 11).

6-7 HS ducenta et quinquaginta milia 250,000 ses-
terces, a very substantial sum of money.

7 Tranquillatis autem rébus Romanis Literally,
“<with> Roman affairs having been made
peaceful,” the ablative absolute (see Chapter
13) translates better as “when Roman affairs
were made peaceful.”

8  utopinor “as1suppose.” opinoris deponent.

L. Cotta et L. Torquato consulibus The more fluid
translation of this ablative absolute is “dur-
ing the consulship of Lucius Cotta and Lucius
Torquatus.”

9 Quemdiscédentem ... prosecita est The phrase
quem discedentem means “him (i.e., Atticus)
leaving.” The deponent verb proseciita est means
“accompanied.”

9-10 ut. .. indicaret The result clause (see Chapter 14)
means “so that ... it was showing.”
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QUESTIONS ABOUT THE TEXT

Answer in complete Latin sentences.

1
2
3
4.
S
6

Quas rés carabat Atticus, dum erat Athénis?

Curabatne Atticus rés Romanas, dum erat Athénis?
Curabatne amicos Romanos ed tempore, quo erat Athénis?
Quid pro Cicerone fecit?

Quid factum est, postquam rés Romanae sunt tranquillatae?

Quid Athéniénsés sentiébant ed tempore, quo Atticus Athénis discédébat? Car?

QUAE VITAE RATIO SIT OPTIMA? CONTINUED

Marcus: Ita, sciebam Ciceronem patriam suam relinquere débuisse et Graeciam petere.
Nesciébam tamen Atticum Ciceroni auxilium dare voluisse.

Helena: Hoc est vérum. Atticus et Cicero erant amici et multas epistulas scripsérunt, quae ad
nostrum tempus sunt servatae. Ex eis possumus multa dé temporibus quibus vixit Cicero
discere. Nam Cicero nolébat rés ab Attico occultare et omnia his in epistulis dicébat.

Marcus: Cicero saepe multa dicit. Hoc quoque Petrarca dixit in epistula quam misit ad
Ciceronem.

Helena: At illa epistula non est véra. Cum enim Petrarca scribébat, Cicero iam non erat in
vita.

Marcus: Hominés qui litteris student semper vivunt. Fortasse hoc putabat Petrarca.
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